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The Seventh Seminar on Reading and Translating

Buddhist Texts
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Written and Translated by Yi Fan
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Organized by the International Institute for the Translation
of Buddhist Texts (II'TBT), the seventh Seminar on Reading and
Translating Buddhist Texts made its inaugural move from the
headquarters of Dharma Realm Buddhist University (DRBU) at the
City of Ten Thousand Buddhas (CTTB) to the Sudhana Center in
Ukiah in 2023. This year’s translation seminar took place from July
31 to August 6 and was structured into six groups—three in English,
and one group each in Norwegian, French, and Korean. The first
and second English groups translated the “Understanding Dharma
Chapter” of the Avatamsaka Sutra, while the third English group
translated Master Ji Zang’s commentary on the Vimalakirti Sutra.
The Norwegian group translated the Vimalakirti Sutra; the French
group translated Master Yongjias Song of Enlightenment; the Korean
group translated Come Back, O Tiger! —one of the children’s books
authored by Instilling Goodness School.

This year, five alumni of Dharma Realm Buddhist University
and Developing Virtue Secondary School served as group leaders,
including a PhD candidate in Buddhist Studies at UC Berkeley, and
a PhD candidate in Religious Studies at Stanford University. They all
assisted in the translation process.

Oneofthe guestspeakers, Elder Bhikshuni Heng Chih, introduced
Venerable Master Husan Hua’s commentary on 7he Prologue to the
Commentary and Subcommentary on the Avatamsaka Sutra. Dharma
Master Chih explained in Chinese and English that “the preliminary
explanation of the Sutra’s meaning is based on the general analysis
into Ten Doors: 1. The causes and conditions for the arisal of the
teaching; 2. The stores and teachings in which it is contained; 3.
Doctrinal analysis; 4. The potentials covered by the teachings; 5. The
shallowness and depth of the teaching substance; 6. The pervasiveness
and uniqueness of purport and aim; 7. Classifications by category,

chapter, and assembly; 8. Responses and insights in transmission
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and translation; 9. A general explanation of the sutra’s title; 10. Detailed
elucidation of the meaning of the text.”

Dharma Master Chih quoted Venerable Master Hua’s commentary:
“All the individual waterways do not have any way to receive the waters
of the great seas into themselves. The hundred streams represent the four
other levels of the Buddha’s teaching: the small, initial, final, and sudden;
as well as the teachings and doctrines of other religions. It is impossible
for the hundred streams to take in the waters of the great seas, but the
great seas receive all the waters of the hundred streams.” This is what
National Master Qingliang, author of The Prologue to the Commentary
and Subcommentary on the Avatamsaka Sutra, said that, although the
hundred streams do not take in the great seas, the great seas must take
in the hundreds of streams. National Master Qingliang continued, “Yet,
although the seas take in the hundred streams, they are of one identical
salty flavor, and any single drop of sea water will be quite different from
the water in the hundred streams.” Therefore, the small, initial, final and
sudden teachings of the Xian Shou System are all encompassed in the
perfect teaching, the highest teaching of the Xian Shou System. That is
to say, “The Initial Teaching also reaches through the states of the Four
Truths, Two Truths, and so forth; wisdom includes that of the Aiding
Practices, Fundamental, Latter-Attained and so forth. The Final Teaching
includes the states of the Three Truths; wisdom becomes unobstructed
provisional and actual and so forth. The Sudden Teaching is the state of
there being no states; wisdom is absolute wisdom. The Perfect Teaching is
the state of endlessness; wisdom is endless wisdom.”

Professor Chris W. Lee of San Francisco State University was invited
to deliver a speech on “Intratextual and Extratextual Considerations in
the Translation Commentaries of Xuan Zang (602-664) and Zan Ning
(919-1001).” The Five Untranslatables—mystique, polysemy, realia,
established convention, and added value—by great master Xuan Zang
of Tang Dynasty are well-known. In the early Song Dynasty, Master Zan
Ning put forward “The Six Innovations” to address the challenges often
encountered in translating Buddhist sutras. They are:

Innovation 1: Replacing sound or symbol?

Innovation 2: Indic (South Asian) or Iranic (Central Asian) source?
Innovation 3: Native or non-native speaker of the source language?
Innovation 4: Coarse or refined? Formal or informal?

Innovation 5: Translate into literary or vernacular Chinese?

Innovation 6 : Literal vs suggestive meaning; denotation vs connotation?

In the second innovation, Indic source language refers to the language
used in the south of Himalayas whereas Iranic source language refers to
the language used in the north of Himalayas.

AucusT 2023 VaJra BopHi Sea 147

A ‘ SMaN WIvIY VARVHQ



DHARMA REALM NEws

o -8 5t

A (i 2 IR bTE BER R &S o gk
BEEEEE . B dHAVRIEED
FESCREFI SR PG -
SRR Z —(RCGEFR > H
AT AR ETR R B S E Y
A o B EEREERD - FEZE
TR S A SE SR RE R > IR E
CIeERESEEIE 7L - & T HIN
AE AR B YIS - AR —AJEE
AL fC RN AR E B o —BHAR M
PE B RAME - HEKIEFE
ZiEEAERE - el 0 T EEERAR R
SEHENE > BURIEACCE TiE, T e
E5 A (il S = A SN s s 1 O VANVN
s LR AL > RS SE U Y T
BEZIEE > FEREEET > f
BresoR ToiEy 2R
REGEZEEMHER - T
AR AT BRI - B —K
HIEWZRFRAELHBFE I EE
S RHIULHE - IEAh > FE S
BT T - BRI R
TG TR EE R TR
Ao BB AR ECCHYR A AR o B
SEE A A A RBIERIE L - A
DIERE Sy HIE - BT AR GIR =
o g2 BEEEERE - L #®

48| EMERE —O0_=F/N\8

Professor Lee drew analogies
also between challenges faced by
Buddhist

working from Sanskrit into Chinese

medieval translators
and modern Buddhist translators
translating from literary Chinese
into English, showing how modern
practitioners of the art can learn
from the lessons of the past.

The summer translation seminar

was suspended for two years during
the pandemic. After resuming in
2022, an “outing” activity has been
specially added to allow everyone to enjoy the fresh air outdoors. Mill
Creek Park was chosen for an outing this year. Drama performances
took place on the last day as usual. Each group of students selected
appropriate passages from the scriptures studied and translated this
week to perform. The performance of each group all ended with
laughter and applause.

Lotus He, one of the participants, said that in daily life, she is a
person who is very easy to get distracted, but every time she attended
this translation seminar, she followed Dharma Masters and other
participants to discuss the translation of scriptures word for word,
she found that she gradually became more focused. In order to bring
out the understandable English, sometimes one sentence can take
half an hour to discuss. Lotus He felt very impatient at first, but then
she gradually found that the process became very enjoyable. She said,

“The happiest thing when translating sutra is to make the scriptures

come alive. Since we must obey the eight guidelines of scripture
translation instructed by Venerable Master Hua, they should also
be combined with the acceptance of contemporary Chinese and
Western readers. During the whole process, there should be a
constant seeking of the ‘middle way’.”

Han Hsien Tsai from Taiwan said, “Through the training in the
translation seminar, it was the first time that I really thought about
the meaning of a sutra text word by word and sentence by sentence.
This is my biggest gain. In addition, I also learned many English
language and translation related skills. I was able to understand the
perspectives and opinions of some people coming from a Western
cultural background on Buddhist scriptures. All these are only
available from this translation seminar. So I feel very lucky to be a

part of this summer program.” &
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